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«ГОВОРИ ПО-СЕРБСКИ, ЧТОБЫ ТЕБЯ ПОНИМАЛ ВЕСЬ МИР!»  

К ВОПРОСУ О ЗАИМСТВОВАНИЯХ ИЗ ЕВРОПЕЙСКИХ И ВОСТОЧНЫХ ЯЗЫКОВ  

В СЕРБСКИЙ ЯЗЫК 

Аннотация. Цель статьи – анализ заимствований из немецкого и турецкого языков в 
сербском языке по уровням языковых единиц и по типам адаптации в принимающем языке 

на материале лексики, отобранной методом сплошной выборки из словарей иноязычных 
слов. Наличие заимствований из разносистемных языков в словарном составе сербского 

языка дает возможность использовать его как средство формирования многоязычия 
смешанного типа.  

Ключевые слова: сербский язык, немецкий язык, татарский язык, турцизмы, заимствования, 
кальки, адаптация. 
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Udmurt State University, Izhevsk, Russia 
 

‘SPEAK SERBIAN SO THAT EVERYONE CAN UNDERSTAND YOU!’ ON THE ISSUE 

OF LOANWORDS FROM EUROPEAN AND ORIENTAL LANGUAGES INTO SERBIAN 

Abstract. The paper presents the analysis of words and set phrases borrowed from the German and 

Turkish language into Serbian language. The ways of adapting the loanwords to the phonology and 
morphology of the target language are analyzed. Examples of both loan translations and 

transcription of loanwords were revealed among the Germanisms; as for the Turkisms, the 
transcription of loanwords prevails. Abundance in loanwords from various languages makes 

Serbian useful for multilingual studies.  
Keywords: Serbian, German, Tatar language, Turkisms, loanwords, loan translations, adaptation.  

 
В заглавие данной статьи вынесена сербская поговорка Говори српски да те цео свет 

разуме ‘говори по-сербски, чтобы тебя понимал весь мир’, в которой с юмором выражена 
серьезная мысль о том, что нужно беречь и любить родной язык и родную культуру. В ней 

также можно усмотреть намек на то, что людей, говорящих по-сербски, можно встретить 
почти в любой части света – сербские общины есть в Западной Европе (Германии, Австрии, 

Швейцарии, Франции), США, Канаде, Австралии и России. Возможна и еще одна 
интерпретация: благодаря наличию в сербском языке многочисленных заимствований из 

разносистемных языков европейцы, в особенности носители германских и романских языков 
индоевропейской семьи, а также носители языков тюркской группы алтайской семьи могут 

найти в сербском языке слова, понятные без перевода. Наиболее заметные пласты 
заимствованной лексики в сербском языке – из английского, французского, немецкого и 

турецкого языков.  
Цель статьи – анализ заимствований из немецкого и турецкого языков в сербском 

языке по уровням языковых единиц и по типам адаптации в принимающем языке. 
Материал нашего исследования составляют лексемы и словосочетания, отобранные 

методом сплошной выборки из словарей иноязычных слов [1,3]. 
Наиболее разнообразны по способам заимствования и видам адаптации слова и 

словосочетания немецкого происхождения в сербском языке. Северная часть сербских 
земель, область Воеводина, долгое время являлась частью Австро-Венгрии, и оттуда – а 

также предположительно из Боснии, которую Австро-Венгрия аннексировала в начале XX 
века – в сербский язык шел поток немецких заимствований.  

Как и из других языков-источников, большинство составляют прямые заимствования 
путем транскрипции: серб. тепих > нем. Teppich ‘ковер’, серб. рикверц > нем. rückwärts 

‘задний ход автомобиля’, паушал > нем. pauschal ‘в среднем’. Некоторые лексемы пришли не 
из стандартного немецкого языка Hochdeutsch, a от диалектных, преимущественно 
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южнонемецких словоформ: виршла > юж.-нем. Würstel ‘cосиска’, ср. станд. Würstchen; 
кромпир > диал. нем. Grundbirne ‘картофель, букв. земляная груша’, ср. станд. Kartoffel; серб. 

шерпа ‘кастрюля’> юж.-нем. Scherbe ‘глиняная посуда’, ср. станд. Topf. Ряд лексем 
подвергся фонетической адаптации, например, оглушению звуков [b→p]: серб. плех > нем. 

Blech ‘противень’, серб. пехар > нем. Becher ‘кубок’, метатезе – перестановке звуков: серб. 
малтер > нем. Mörtel ‘строительная смесь’, серб. шпорет > нем. Sparherd ‘кухонная плита, 

букв. экономичная плита’ или стяжению: серб. фаϳронт > нем. Feierabend ‘конец рабочего 
дня’. Наиболее заметное явление в морфологической адаптации немецких слов – это замена 

окончания существительных женского рода –е при переходе в сербский язык на –а: серб. 
вага > нем. Waage ‘весы’, серб. фарба > нем. Farbe ‘краска’. Существительные мужского и 

женского родов с финалем –el в сербском языке приобретают финаль –ла: серб. цигла > нем. 
Ziegel ‘кирпич’, серб. штикла > нем. Stöckel ‘высокий тонкий каблук, шпилька’.  

Интерес также представляют многочисленные примеры калькирования. Имеются 
полные кальки – поморфемный перевод лексем, относящихся к разным частям речи: серб. 

излет > нем. Ausflug ‘поездка за город, на природу’, серб. свемир > нем. Weltall ‘вселенная’, 
серб. допадати се > нем. gefallen ‘нравиться’, серб. угледан > нем. angesehen ‘авторитетный, 

уважаемый’, серб. ϳедноставно > нем. einfach ‘просто’. Часть немецких сложных слов 
заимствуется полным калькированием, причем им соответствуют сербские словосочетания – 

серб. грудни кош > нем. Brustkorb ‘грудная клетка, букв. грудная корзина’, серб. крвна слика 
> нем. Blutbild ‘анализ крови, букв. картина крови’, серб. робна кућа > нем. Warenhaus 

‘универмаг, букв. дом товаров’. Также имеет место частичное калькирование, при котором 
немецкому сложному слову из двух корней соответствует сербская лексема с одним корнем 

и аффиксами: серб. разгледница > нем. Ansichtskarte ‘открытка’, серб. звездара > нем. 
Sternwarte ‘обсерватория’, серб. летелица > нем. Flugapparat ‘летательный аппарат’. 

Существуют и немецко-сербские кальки фразеологизмов, которым в русском языке 
соответствуют либо фразеологизмы с другой образностью (серб. имати пуне руке посла > 

нем. alle Hände voll zu tun haben ‘дел по горло, букв. иметь полные руки работы’), либо 
свободные словосочетания (серб. пасти у воду > нем. ins Wasser fallen ‘потерпеть неудачу, 

окончиться безрезультатно, букв. упасть в воду’).  
Далее представлен фрагментарный анализ турцизмов в сербском языке в 

сопоставлении с исконными лексемами татарского языка. Турцизмами в сербской 
лингвистике по традиции называются не только собственно турецкие (тюркские) слова, но и 

лексемы арабского либо персидского происхождения, заимствованные через посредство 
турецкого языка. Обилие турцизмов в сербском языке объясняется тем, что в течение 

нескольких веков сербские земли южнее Дуная находились под властью Османской 
империи. Наиболее репрезентативным источником по данному слою лексики является 

словарь «Турцизмы в сербскохорватском языке» А. Шкалича [3]. Нами были отобраны 
турцизмы, имеющие однокоренные соответствия в татарском языке. 

Наибольшая степень сходства по звуковой и графической форме наблюдается у 
лексем с сингармонизмом гласной «а»: серб., тат. казан ‘котел’, серб, тат. табан ‘подошва’, 

серб. барϳак, баϳрак, тат. байрак ‘знамя’, серб. каϳмак ‘густые сливки, каймак 
(гастрономическая реалия)’, тат. каймак ‘сливки’. В связи с отсутствием в сербском языке 

звука [ы] татарским словам с «ы» соответствуют сербские турцизмы с буквами «у» или «и»: 
серб. сандук, тат. сандык ‘сундук’, серб. памук, тат. мамык ‘хлопок’, серб. маϳмун, тат. 

маϳмыл ‘обезьяна’, серб. мамурлук, тат. махмыр ‘похмелье’; серб. кашика, тат. кашык 
‘ложка’. Буква «ћ», обозначающая мягкий звук [ч’], соответствует татарской «к» перед 

мягким гласным: серб. ћилим, тат. келәм ‘ковер’, серб. ћуприϳа, тат. күпер ‘мост’, серб. 
шећер, тат. шикәр ‘сахар’, серб. сирће, тат. серкә ‘уксус’. Что касается морфологической 

адаптации, турцизмы, оканчивающиеся на согласный звук, принимают в сербском языке 
форму мужского рода, таких в нашем материале большинство: серб. зумбул, тат. сөмбел 

‘гиацинт’, серб. ϳорган, тат. юрган ‘одеяло’, серб. каиш, тат. каеш ‘ремень, пояс’, серб. чекић, 
тат. чүкеч ‘молоток’ и др. По лексическому значению большинство рассматриваемых 



Современные проблемы филологии и методики преподавания языков: вопросы теории и практики 

264 
  Сборник научных статей 

сербских и татарских лексем совпадает, но выявлены примеры различий в значении сходных 
или смежных понятий: серб. кеса ‘пакет’, тат. кесә ‘карман’, серб. седеф ‘перламутр’, тат. 

сәдәф ‘пуговица’, серб. оџак ‘дымовая труба, дымоход’, тат. учак ‘очаг’, серб. конак ‘ночлег, 
место для ночлега’, тат. кунак ‘гость’, серб. башта ‘огород’, тат. бакча ‘сад’.  

В результате исследования мы пришли к следующим выводам. Между 
заимствованиями в сербский язык из таких генетически и типологически несхожих языков-

источников, как немецкий и турецкий, существует важное сходство: поскольку сербские 
земли входили в состав и Австро-Венгерской, и Османской империй, много заимствований 

осуществлялось устным путем и в принимающий язык вошло множество слов из 
тематических групп «Человек», «Дом, предметы повседневного обихода». Еще одно 

сходство состоит в том, что на материале как германизмов, так и турцизмов были выявлены 
примеры фонетической, морфологической и семантической адаптации. Различия 

наблюдаются в способах перехода единиц из языка-источника в принимающий язык: среди 
турцизмов преобладают прямые заимствования, а немецкий язык явился источником как 

транскрипций, так и калькирования на разных уровнях языка. Наличие заимствований из 
разносистемных языков в словарном составе сербского языка дает возможность 

использовать его как средство формирования многоязычия смешанного типа у изучающих 
два и более иностранных языка. 
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